
         论语   

 

学而第一 

01. 子曰：“学而时习之，不亦说乎！有朋自远方来，不亦乐乎！人不知

而不愠，不亦君子乎 

 

孔子说：”学了又时常温学和练习，不是很愉快吗？有志同道合的人从远

方来，不是很令人高兴的吗？大家不了解我，我也不怨恨、恼怒、不也是

一个有德的君子吗？ 
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7 වන සතිය 

 11 ශෙ  ්ණිය - කෘෂි හා 
අ්ාහාර තාක්ෂෂය 

  8.4.3. - පසුගිය 

සතිශයන්  

මද ලකෂණ 
සැලකිල්ලට ශෙන 
සතුන් " ෙැබ් ෙැන්වීම" 
සිදු කරයි. ෙැබ් ෙැන්වීම 
අ්ාකාර ශදකකට සිදු 
කරයි. 

   1 ස වභාවික සංචනය. 
   2 කෘත්‍රම සිංචනය. 

 1) ස වභාවික සිංචනය 
ශකටිශයන් හඳුන් 
වන්න. 

 2) එහි වාසි 3 ක් 
සඳහන් කරන්න. 
 3) කෘත්‍රම සිංචනය 
ශකටිශයන් හඳුන් 
වන්න. 
 4) කෘත්‍රම සිංචනශයහි 

වාසි අවාසි 5 බැගින් 
ලියන්න. 
       (පහත වගුව ) 

  ෙැබ් ශදනුන් 
පාලනය. 

 1) සිංචනශයන් පසු 
අ්ැය ෙැබ් ශදනක 
ශලස හඳුනා ෙන්ශන  ්  

ශකශස  ් ද? 

 2) ෙැබ් ශදනකශෙ  ්  

ෙැබ් කාලය දින කීයද? 

---------- 

 3) ෙැබ් ශදනක රැක 
බලා ෙැනීශම  ් දී 
විශෙ  ්ෂශයන් 
අ්ැයශකශරහි සැලකිය 
යුතු කරුණු 5 ක් 
ලියන්න . 
  

 1------------------------

------------------ 



 为政第二 

02. 子曰：“学而不思则罔，思而不学则殆。” 

孔子说：“只读书学习，而不思考问提，就会罔然无知而没有收获；只空

想而不读书学习，就会疑惑而不能肯定。” 

 

述而第七 

03 子曰：“三人行，必有我是焉。择其善者而从之，其不善者而改之。” 

 

孔子说：几个人走，一定会有我值得学习的。选择好的方面向他学习，选

择不好的地方政进我自己。” 

 

01 把上面的论语翻译成僧伽罗语，泰米尔语或英语: 

Translate the above passage into Sinhala ,Tamil or English . 

 


